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Abstract

This study investigates the evolution of Slavic loanwords concerning
semantic and structural changes in the Russian language. The
objectives are: (1) to examine the historical context of borrowing from
Slavic languages into Russian, and (2) to analyze the structural and
semantic transformations of these loanwords. The research is grounded
in the frameworks of historical linguistics and comparative linguistics.
Findings reveal that loanwords from Polish, Czech, and Bulgarian
have undergone partial or complete semantic shifts, as well as
structural adaptations. These adaptations include phonological and
syllabic adjustments, modifications in inflectional systems, and the
derivation of new words from borrowed roots. Such changes reflect
the dynamic nature of language as a mechanism responsive to social
and cultural factors. Furthermore, they demonstrate the Russian
language’s capacity to effectively integrate loanwords into its linguistic
system. This research contributes to a deeper understanding of
historical linguistic processes and offers a foundation for broader

applications in the field of historical linguistics.
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“epeox” AaunaNgLNuLANLT® “Tutlanien” (Oxeros, 1984, p. 495)

v @
o A

nadh MFATEAANIRAINsasfmduamuTa AnE lakBuwIAAad T3aF
fawes FustuusunuazyszaunsainneTansssy Nanas (Charles Fillmore) finwn
NOEHANTINIIAIINANIY (Frame Semantics) uaztanainanunuiguadd ld'lauan
pananUsun wadugiunitsves “Wsu” (frame) wialasoafrouniAafigsunnsAy
U RUM TN RIANLAZ TR BT Lﬁaﬁwﬁwm‘ﬁajﬂwmﬁu 21apndaulndauiny
PINEURUN s'fiamfﬂﬁ,ﬂﬂ@jmil,ﬂﬁlﬂuuﬂmmmﬂmﬂ (Fillmore, 1982) @1a819LT%
91 “npyskuna’ (druzhina) Saidwlusmdoutatn “‘ngutinsy” (luganana) 1@3udnsna
ndRdsneniastuluasntaunFouasimanids dlvdiwannds “ase”
w3 ‘0" lunwimdoaidulna (Osxeros & Ilsenosa, 1997, p. 219)
winfasaduidaluszdurasuurfauazanaununodaliou noud
aqﬂmqﬂvlmjﬂuaa waani aztrzatuiemalisuudasenunansvasidyldagned
32UU 2859 e (George Lakoff) ladnsnnnmenansiSou (Cognitive Semantics)
LLa:qﬂquﬂ"Lammammﬁ@ (Conceptual Metaphor Theory) [ 1N&17I1ANNRNEY
pasd ldlaiduiinsgavasquantidnienim uwddinnguegluszunainufauas
Uszaunmsninamenwzasuusd duszumdaingninuadinglungdluens
awAa Feinadenisiasuudasarnununodeinsiudiannnisan (Lakoff &
Johnson, 1980) @288191T% f197 “ceet” (svet) FoLannanede “uss” lunmwsmde
I&5uanTnanNIEIaa I nauilgd il ultourusssy 1w “lan’ nie “sinw’
(b7% BBICIIMI CBET — ’Jdﬁ%’dﬂmfuq\‘l) (YakoB, 1935-1940, p. 493)
mﬁmﬁ:ﬁ@‘hﬁu:Tammsnﬁﬂmmugwawaanm’lmam’fwuﬁsw’ﬁaLaua
lao o3¢ suathluiz suatuaw (FOpuit Crenanosua Crenanos) Wuinmwanaad
SmFufianeITosmMENmMEnsTARTIINAMIRANY (Cultural Semantic Theory) WLEWaT

v &

aunuopasd bl laiduiganiisnuiasas wdidu “syanwainiausisy”

= A o

= A A A a @ %
AR LIS R RN TS R P R bR T Fain bt a o) ) LL‘WJﬂ(ﬂ“lJadLﬂlﬁﬁB@ﬂﬂﬂdﬂUﬂﬁHﬂﬂﬁﬁ@lg
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U5 u Taedin msddsuudasanunansvesdrfuinifiaduiadrinsinldsy
“minniatansssy” Tndlunnsndanenig (CtemanoB, 1997) §18814L%% #1737
“GoraThIps” (bogatyr — 231 7BUNTL) Foduduumidesmdour udlasusniwaan
muaadnld 1iu daunSouazimaside ﬁﬂﬁumﬁ@i{mmﬁvlﬂajmwé'ﬂmﬁﬁfmu
WAty (Yakos, 1935-1940, p. 304)

YUSLALIN D LLu’aﬁ(ﬂL‘%‘a\‘l semantic narrowing 284 Ullmann 81010 DTUNY
madfsuudssnnanuisrsssialuifinalszifaans Stephen Ulimann 1ilu
WA HIARASLITIANURAUNETIITINNT-09NY 1 EJTﬁU‘V]U’quﬂ’ﬁﬁﬂH’m’ﬁLﬂsﬂuLLﬂa\‘i
AN 8289 LS UNTNIL TS R EAT LLLEREIINITUALAITEIAINANILTH
Untinand Jaunusszninen1suazuTunnsltluszausing TRUTIIN LAz
QRERITPVERIAE Ftty I@]Uﬁﬁ‘ﬁ'mﬂﬁmwwmﬁﬂ'j”'mmagnlﬂuu'%uﬂ aHIIUNINANE
wANNRNILTEIAaL 9 gnaanawly (Ulimann, 1962) dradrsntaanlunmssmdy
o §11 Bumo Delumwnsade RHHGRR VR LR LR “Lﬂ%auﬁunmﬁ@ﬂﬁmﬂ
mynsnRa bl 1% mainiuess wiaudnszradaRuelssan aghelsfiana sl,uﬂﬁ)agﬂ'u
ATNNRAILVBY BUHO LALAUNIBLITALIN tnfaifd anunaned “hikainaiw
it B91udragn9p09n3TUINMNT MIuALasIasR IR Aezriaul A sanswa
YIS UNSAUTITNLAzAN LA s Ll asuasszuus AN e lunen

fwsufianannedunusuazlasseamshoinsal madszg ndldngu]
yosranad TaoliiEnnwmsluwasuvasdduletaandsdn Tuy seuaf (Noam
Chomsky) lafnsng e liensalana (Universal Grammar - UG) waz lagnnsaluisuias
(Transformational-Generative Grammar) o AUANLEWDINLATIRIIINIIA B i’mg'maglﬂu
nalnnadSmuvasugsd Faduhonsoimnafivlinimeng 9 sunsndfousdag
wazwaw o hensalrasmendsznaudialaseasredn (deep structure) wazlasdains
fLfin (surface structure) TIRNWNTZLIRNNIUYSUY RIMINNFNRUE ﬂqwﬁﬁmmm
IF5nmeinmandiousdssresddy lasdnmdrdmainnsasnindu 9 Qnﬂ%’uiﬁ
WAL IATIRTININNFNNUSVBIN B IRLDe [aaena s (Chomsky, 1965) A2BENILTH
#1917 “rocymapcTBo” (gosudarstvo — 33) F3u197n “rocriogap” (gospodar) 111111
daunisouazizsaside Qnﬂ%’ﬂﬁaa@mﬁaaﬁ'ﬂmaa%“wﬁﬁ'm%ﬂimLﬁwﬂaﬁymsﬁw
AW “-cTBO” (-stvo) madsuudassaudnlunesnsmde Taasduanmenaninle
yresfnenadlasesennesuRuiuandInm a:gnﬂ%’ulﬁ%ﬁ'ﬂmm%ﬁa SVO
(Subject-Verb-Object) 2a338LT8
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wananh asandsaanaLwIAANEINUMTIURs UL RINIlATIa NN
lagasdafbunazszuunsdaienis Iaon asawg (William Croft) Anmiiisany
MENMIASITIRUNIT 87 (Construction Grammar) Laz3I@WINIINIIAIEA (Linguistic
Evolution) a5aW@La%ai1n =1 dn1 71U R uudadd1unIzuIwnITNNIRIISUAZ VN
sUunun9laseaing (constructional changes) wwifiafitioafunodn drduladldnn
idgnisuuuuenaiaannu uasansndiswudaslassainelieinsalaes
v ‘AI o v F&’ 1 v v 3
melamamsle Bsddugnlsnndurinls lassiwssmmduniussdaenefiaz
> J s [l o a A a . [
NEUHFIWNBUINDW (Croft, 2001) A288196INTBINNIMNATBIRAIINAZIBAN LT
« " s & A a o ¢ & = ° o o
kymats” (kupit — a) FefiTndwanamlduauduaziin gnihanltluimdouss
FITNUTEUUMINWN T8N T893 Ty 1aTaaienlasudnTwa 13w “MHe HpaBHTCS”
i o A o @ o o _a % a v
(mne nravitsya — auwTay) SiasenulaseainsfneuuuEwlsnEsaainld
luvuSunvesniwisadelasianiznnsdnwrvesonasifion Tasaduns
madasuudaslassaedluszaud ldagraduszuy awassd anwnaeaeds saoiion
o = A [ 6 n 6
(Auzapeii AnatonbeBud 3alu3HAK) ANBINLINUANBIAFATUTLIAAITFATURY
M3dRunlaIn198mgIninen (Morphological Change in Historical Linguistics)
lagtawizadrsdiniadfouudaslassasnouasdmgninarlunimiside sauds
malfsuudasgdrwasdia Lm'“;mﬁ:ﬁi']ﬁwﬁgﬂﬁ:uL?T’nj%'m%ﬂu”nﬁﬂ'ﬁﬂ%ﬂmaaﬁ"ﬁa
InraaasasnuzuumsHui lusmbs uwdavasandenudmaydansdneiit dily
M EEaIndu 9 lasunmsdsunmsheinsaluazamginingagiels (Samsusx,
) ' ° o A e A ' “ o ” . o
2004) eragr9fannavanniIsuazisasids 1B “Boiicko” (voisko — NaINW)
anifsulfidnnuszuunduesimge

o A A a o A a & Ao o A
ﬂqﬂﬂq@l ﬂjiLﬂaﬂuLLﬂfﬂ\‘l'ﬂ’]\jLaf_]\']"ua\'jﬂ']UNLﬂuaﬂﬂ§$|=@uﬂa']ﬂmsﬁﬂa']uqiﬂ

LATIZA LI WLWIAAVDIDIRAK I1G28NITUTULRES WLaTE LaWINWLETT 1A%
(Anapeit Esrenpend Aunkun) Luknnwaigassnisade laiauaunwifaisad
phonological adaptation %38 (hoHOIOrHYecKas ajanTanus 11t uwnIfad1ayn
lFlun1safurunisidfunndasifosvasdduliaenad s nuss U UL RUIT8INN BT
T T e o P TG eI U e mstufanmmanInawingnsImdoaindadsii
o A ' \ A A A o o
NIzUIRNTUSULRDI 819 DUz U LT mnmmaﬂmvlmagimzuumaommsmmy
o A A o A A A % o oA vo A o o
deFusnlndidesfiga wiamidalasiaianensdlng ihaldddumanaldnule
1uu’%uwmmw“@m,a:mmLﬂsua:hm'fluﬁﬁmﬂﬁ Tagtnin sl unuUaIni9ui e
wa il lnsudaasanuunatn waldunIsuInmINRENawIzUUENINGIVaIATBITY

Iug2938 % ENITALIN (AHUKHH, 2007)
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2.3 UWIAALNYINUAIBIFANIN

MIAnIMSENA ez M IR suBUaInIsanNnasLazlasIgs A s ITRG e
Fududaslditnmsni s aasiUSouiioy e TaT T RAINUFNNUTITRINIATEN
FANINENS 9§ HNABIANFATAZIBAN August Schleicher laWamuwIAainaIny
dulainm (language tree) LNBLRAIANMNFNWKINIIFETTAWINTVBIN B IUSUN
va3maain madisufsudidulunssadanumenaaningu 9 taaldidrlaiie

o { U AI t§/ L 1 1 o 1
N3TUINNNITENAILET T R WLU8IN19A N LA DITH A288719LTH G191 “KHA3E
(knyaz — 1371778 w38 {¥) dndwriiaunudlunisiaaningu 9 1w “ksigze’
T I uaud LaaIfIANNFNNUINIIUTEIRARAT LA IAUTTIY (Schleicher, 1872)

& Ao ' =2 a ) ¢ A v A a o @ a
ﬂi:muumvlﬂgmwmmmmgmuaﬂmammﬂmaaiwasﬁauuwmwmmyiumammﬂ
dl a ' a L3 dl a ~ k% k3
mudasuudamesfolungunmmaningad dlala azideaaas laauald

ilala azidasaas (Hukomnait Tpy6enkoi) lusinnmeanaasznaimge
diauangejnismaaiiilaseaiiauaznisisuifisunimaaidn greas
#§1wnudan (Prague School of Linguistics) LLa:‘LqmLﬁnmmmam%ﬁwmam*i%ﬂmmﬁ”’m
N @A NN N TN A TIZHINITZUULFEIVINENFAIINLAL N TIU AU 89U D IL R

Q = =y 1 = Ced A
luns3aby 1wLewauwIAa Opposition Theory FNFIWS Y TH LA R IWA BN
WAl LA FUWBSNULE9DY 9 @288191T% F171 “Topor” (gorod — Lilad) lunwniaide
Sanudanlosny “‘mésto” lumuwidnusznmnalain i InaILEIINS TS
fasuaz ldiaslununaanin (TpyGerkoii, 1939)

ueNINNUIAAYIAIII AFABELN] BB EATINLTNFADY luﬂgjuaaﬁn

va o s = = a s a a 6
lafawdangluns@nwudiosuisuuszwawiniszesnu lndslszifaaas
a 3 v = = 7’ . L 6 6
AILAW AN UVDILAFLTN NORT (Leszek Moszyfski) hnAsnenaasz lduaua
v di a = s a a ey 6 v
;dﬂﬂ‘mLiaamsmiﬂumﬂuwwmmwaami:nam’msl,wmﬂs:mmam wazladnun
WAIWINITVBIAANY] LATIRIIINIBIFANTN NTUNINTZANLVBIATANTIRAIIN UaS
INTWAGONIMITRLTY G288191T % @197 “THCEMO” (pismo — AINTIRD, AANNNY)
Awvlusads lUuaud uazidn i “sepr” (chert — Jeana) Alanunusuana1Inn
lunmunaanindns g (Moszynski, 1962)

BWINIINTAN BN UANNFUNWTIZRIINMWINIINIIF AN kazlasiaing
g98n1IAN®1NNUNATINTFANINAKIY 9 laslawized198s 2a@iss asiouln
(Bnagumup J{upIuieHKo) ﬁfﬂmmmm%"magmsu ﬁsg:al,ﬁuﬁnméﬁué'w% TR
MU R 8993 UUREIMUSUNTaINBIEAINAL RN ASTUINNE1IILWIAA

MU URURIVB LTSS LANTITENIRIAN IAIBTITN LAZNIIANGDITHINIATEN
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A10819LT% @137 “3eMIT” (zemlya — WNWAY, A1) quau’ﬁ'ﬂw”@ummmngﬁLLUULrh
PIMIIFIN MINAW LT g lwmunimSoidwios v luunansdh (1@w “pycckoro”
(russkovo) — wa) (Dirchenko, 1983)
=2 a6 o ' 2 a o a '
madnsvasdiirulninldgnmsfnsunuimvasnmeaninld dadudnng
Aaa a , o« A . & & & A o o & o & o
mwndanswadanmunimdoadedands nalwdsddaniuazlassairohennsol aslsing
A a A a a

Tuwiuvas sanfiaanw siudnew (Omuucnas [lMennHoB) NANMIBNTNAVBIAEN
gaanladataidy nvarslauddnrianaimaadinld (1w vaunse wwasidn)
gnIRLe Imaaé”wmmwnUé'uw”uﬂl,a:gﬂLmuvl,';mnmiﬁmm%’msﬁmvl@ﬁu
PNAMIFININLG §2887191T% §197 “nepkoBp” (tserkov’ — luad) lasudniwaain
msdaunide uazgduuyhoinisiunedwesn s Iade (3u “on Ob1 y MeHs”

(wagiuaw) dlassainfadonumsdauniss (Lvemnos, 1997)

3. sulgu25798

S

nwissatuiasdnsnaiavasdrdulunmimdy Tasiamzdiddutuiie
mnmmlunq’wamiﬂﬁu 9 ‘wauwnw%ﬁ'ﬂﬁiﬂunﬁﬁﬂmlumﬁzﬂﬁ dsznaudie
1) DTUMOJIOTHYECKHIA CJIOBAPh PYCCKOTO si3bIKa (Etymological Dictionary of the Russian
Language) las H. M. [lanckuii (N. M. Shansky) 2) DTUMOJIOTUYECKHUI CIIOBAPh
PYCCKOTrO si3bIKa B 4eTBIpEX TOMax (Etymological Dictionary of the Russian Language
in Four Volumes) lag M. ®acmep (Max Fasmer) atiuudaannniuiuasiulas
O. H. Tpy6aués (O. N. Trubachyov) 3aRuWlull a.a. 1986 lasdnwuwW Progress
3) DTUMOJIOrMUECKUI CIOBaph PyCCKOro si3bIKa (Etymological Dictionary of the Russian
Language) lag IT. 1. YepHsix (P. Ya. Chernykh) 3anawlnd a.a. 1993 lasdunwaw
Russkiy Yazyk 4) DTuMooruueckuii cioBapb pycckoro (Etymological Dictionary of
Russian) lag T'. A. Kpbiios (G.A. Krylov) saNuwWlud a.a. 2005 lagdunwauw
TTommurpadyciyru (Poligrafuslugi) 5) CrioBaps pycckoro si3sika (17-¢ m3a.) (Dictionary
of the Russian Language, 17th edition) lag C. H1. Oxeros (S. I. Ozhegov) 3aRuN L)
A.¢1. 1984 lau@inWuW Russkiy Yazyk Waz 6) TOIKOBBIH CIIOBAPb PYCCKOTO SI3bIKA
(B 4 TT.) (Explanatory Dictionary of the Russian Language in Four Volumes) lag
JI. H. Yiaxos (D. N. Ushakov) 3afunsenined a.a. 1935-1940 lapd@inWuw State

Publishing House of Foreign and National Dictionaries
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L2
€ o

MIAnmeTIkaIleTEiddunMIEaInan 9§ NdgnmImBaaue
TA9AAIITHN 13 1T AW Iﬂm\qidﬁm:n‘wai’mma\‘imimﬁﬂmmadﬁmmwmmﬂ
laseaiad msltlwuSunmiaseaunis udanaddsuudasnaies lasleis
mylleneAFadioufsurenisddulunmmsadonuiduativlusnmsaaningu 9
mnﬁuﬂ’aga@hLﬁumimumsﬁﬂmm’agamﬂwmmy}nw%aﬁu FwABRandANT
Al a o A oA A a & o A
aldlunTianzdaaliananngudfidinglunswmunsufisndenaaiindudduan
ME1EaIN% 9 A RUATIINIAAILAATIRAAITIHN 13 AUHIGUAAITINA 20

§ @ ' = ' P o
waldasauaguizpzmMILwInIzBLszMInmodud unisraszuudlunim
Jage N9l dmyinuainainsaaldanlagRansanan 1) anusalnsesauiiiiae

v a a 6 g‘ ] v Qo J a v
autayafisndeaat 2) mtnngluwawyniuednaias 2 aduduld 3) malidays

= = o a L o 1 v 1 a
wWisnisuluszauiies anwnang wazlassied waz 4) nslsluunastayaiuady

A a & o ' a o KA o a ac &
aTianzinsdseguazidsuudamasdmaniululoiu mylienzsilunuidod
wydeantdu 4 dGnan laud 1) ﬂ’]i’?Lﬂi’]:ﬁL%dﬁ‘gﬂaﬂ’]a@]‘g WWaAnENdufiavas
din lanldayaanwawIunIunaniznng i5uad Fasmer, Shansky uaz Chernykh
2) MmyeneAEadSouiney leswSouisuddnlunsssdonudduatinl

a_ A A = a o o a &
mMaaIndu ednsnsdisuudamislasiaiisuazgddn 3) matianednig
ananansuazuIunMIlE lasardutayaanwaumynIn i5uvad Yiaxkos (Ushakov)
uaz OxeroB (Ozhegov) taTiamzinaidsuulasnasanunanslundazgamis uaz

4) MINATEEANNENMFATUALFNINEN LﬁaﬁnwﬂﬂﬂiLﬂﬁyuLLﬂaaL?mal,ﬁaﬁwgﬂﬁmﬁwg
MENITFLTe wﬁlumm@ﬂuuazmmwﬁ lagltnanmsifisuidssaariniia (Common
Slavic) NUILUULRESIELTE

ATLIBMTIATER IR asIiumslasdansnmsmemenmanslss i fenans
walwdnlanalnnelusesnisn asenaudasunenannIgInNLasIAUTITNTIEINA

danslAuuwlasvasfyasnaduszuy

4. HANSANBN

luvirdad ;ﬁaﬁ“mmamNamﬁmmzﬁwai'madmiﬁuﬁﬂmnmmaaﬁﬂ;j
MIUAURLLAINI9ANUR NI IATIRIINII AN TRLD S é’uamaui’@qﬂi:aaﬁﬁﬁn
= & A o v a & ' o a e &
PPINTANBITH ;pwvlmmami’smsw:mﬂu 2 &% leun 1) vSunnadszifmaas
MIBUAIINMINERINFNINIRTL LA 2) MR U89 laTIFTIILRTANNANNEY

o & a e IS U Qs a I3 a € o I;/
°l|adﬂ']ﬂ&lﬂ’]ﬂ']ﬁﬂ"l']ﬂl%ﬂ'ﬁ:l"ﬁﬁL‘ﬁﬂ E}I']"ﬂﬂ“ﬂaaﬁuﬁﬂﬂizmuﬂ’]iﬁmiﬁiﬁ mmavl,ﬂu
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4.1 Vsunnedsziaenaasmsiadanasgaingnissade

M®EAIN (Slavic Languages %38 Slavic Group) Llwaudasvaiaszna
nmdule-glailau (Indo-European Language Family) ﬁﬁmmmim:mﬂluqiiﬂmfuaan
gl3Unas uazuvEINTInUaYNILaaT U MNATESY Wdunans ualodiTounsau
(Comrie, 1992) Mm&aNIndanmme3IununINelonTal 1w snenaad uas
Mnesung swdunsunanduifianunulunenldslasadn (Proto-Slavic) Go1du
mmmswy;waammam“mﬂg\mm (Greenberg, 2000) A1A3LSULENGIENIN
ﬂ@'ummﬁﬂa-giﬂﬂUulum\‘lﬁuaﬁmﬁwﬁl 1 fiounsandnTm uazsunawdunim
gadnlu oIz aSadAa3IeN 5-6 (Bauer, 2002) Muaa1inudsaanidu 3 ngw
auwammMIMalsziamaniuaznimans ail

1) MBFAINAzI%oan (East Slavic Languages) Lflunéunﬁwwﬁﬁ;gwu@mﬂﬂﬁq@
laglanizn s iade SANLﬂummﬁLLwi%mﬂﬁq@‘Luﬂa;uam"Eﬂ (Sjoberg, 1969) N1
lunﬁjw‘f‘:ﬂs:nauﬁw 1) MIFLTY (Russian) LW 31717019909 Usinasaidouas
Ifidunmwinansluedasnawloive 2) Mgt (Ukrainian) iunisuvsnduas
Uszinagiasu 3) Muua3a (Belarusian) llwnsuam@vesdszimaiuania uag
4) 388w (Rusyn) lunsvasrunguiaslugiasu glaniie uazlduaud (Kendall,

2001) aasnduaasluaadaluil

]
139N 1

MAanrnamsleiunuyasnisaarinaziusan

Filat Aany ANNANY
MSEDe BOJa (voda) i (water)
NWBLATH BOJa (voda) ‘Ii’l (water)
DB UUIIH BaJia (vada) ‘15:’1 (water)

mmaainaziusandwauwinisiinnulugiigaizidonia (Kievan Rus’,
f1.¢1. 882-1240) f‘ifaLﬂumma‘i’nsaaﬁn@]:fuaanﬁa%m”@ﬁq@ (Subtelny, 2009) 88149 bsnana
MeﬁmnmsdmmwaaLﬁﬂW‘gamﬂmsgmmmawaﬂnaluﬂ%a@?ﬁmsmﬁ 13 M1V
nﬂﬁmaﬁﬁmmnmnﬁu (Shvidkovsky, 1997) ﬂaﬁmﬁdma@iammﬂﬂmaqmﬂ'umm
aaninaziuaondasil

1. MsUnATaITEINBI I NALAZINITITIAIRLDE smdoagnoldninlnatesvas

¥84lna-a1a13 (Mongol-Tatar Yoke) tutaa1n31 200 I sswalwmussadelasudnina
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mnmtmLma§ﬁﬂu1ﬂﬂiﬁnﬁwﬁﬁu1un§juaaﬁnmi’uaaﬂ (Zverev, 1993) FIULLATUUAS
wanisegmeldiasadnsawlduaud-aiits mlildsuiniwannasluauduas
muanaLiie (Danylenko, 2001)

2. mMIngnaaninisiasuaziausssy lugreasadanissei 17-18 smds
ﬂmﬂLﬂuﬁ'ﬂﬁﬁ@‘ﬁ'ﬁémwLLazw"'@ummmmamuLaamumsﬂgjgﬂmaawsm‘ﬁﬂmai‘
U137 (Rounding, 2005) lummzﬁgmmw”wmmmLLaz’S'@uuﬁﬁmamuLaa laganne
Twaadnuazaninuiion (Pavlyshyn, 2010) auuanialasudninaainluuauduas

fiog 9 LENDANIINABIIRLDE

M13197 2

@7“?1azhamm/?z/mﬁyun7wﬁzun§'ﬂaavfn@):fﬁsaan

A lwnssase ﬁﬂ%mmgtmu ﬁﬂ%mmmmzﬁ AHKRNY
ropon (gorod) MICTO (misto) ropag (horad) Wiag
MOJIOKO (moloko) MOJIOKO (moloko) MaJIako (malako) Wil
TOBOPHTH (govorit’) TOBOPHTH (hovoryty) raBapbllb (havaryts’) na

AMNANTWTNAWILAUINANBNY mgmmzmm Q LﬂiuﬁLL%’JI‘II&J w”@umvl,ﬂluﬁﬁma

AUANE1NNIRLT Y I@zJmisnQLmuﬁﬁ‘n%wamﬂﬂLLauﬁmﬂﬂ'jﬂ mm:ﬁ'mmmm;ﬁ
fanwalnalfssnesmdoudginidionanuaiveiauiad

2) MBIRAIINAZIUAN (West Slavic Languages) Lﬂun’mwaamjuﬂi:mﬂ
qiiﬂﬂmaﬁvlﬁ%“uﬁwﬁwamnmmmaiﬁmmxmma:au (Comrie & Corbett, 2003)
mmn&iuf:ﬂs:nauﬁ’m 1) M luaud (Polish) Fodumwdszdimndveslduaue
LLa:ﬁﬁ‘huau@wﬂwmnﬁq@luﬂajmﬁ (Bielec, 1998) 2) Nw1LFn (Czech) L1171 TNNT
VBIENTIIUILEN ﬁs:uu"lf;mnsrﬁﬁau%’nﬁgﬂLLumaammaaﬁﬂIuﬁM (Short, 1993)
3) Mualain (Slovak) Lunwansvesdszinaalaniie dauasuadny
vameEnuszmsn [Uuaud (Naughton, 2006) 4) mengiien (Kashubian) wnm
posrunguiasluliuaud lasunmsivsesedinduniimuazdsaslsluunsaaves
lusudaannila (Stone, 2002) usz 5) Maasidion (Sorbian) iumwzasunguiay
luuadugmufisvasnsaswi Fautiandun 2 dudies laun Upper Sorbian waz Lower Sorbian

(Faska, 1999) sna819uaadlua1T96e i
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15197 3

MANINamslgunuvasnmaa1inas Tuan

s AAny AN
M lduaud chleb SETS
mMwgn chléb Pl
mMmalain chlieb autls

a - VX% a a ' L a Qs > Q. Agﬁ Ag
ﬂ@gummamaﬂmm@ﬂvlmua‘nﬁwaaimmﬂmmmi'ﬁmiiuuauﬂﬂﬂa‘nﬁ
wazasadaawIBnulsinaInadn asnalddanulndfanisninunisazAunas
ANBULATNRIINNINANHIRAIINALINEDN ANBHTLAUVYDINTHIFANINALIWANN
] g = v 1 v =Y 6 ~ [-%
LANGIINNANENTELT D baun 1) NMTLTanBIazAn WA s lUuaud 150 wazaladn
lEa8n B8 ABIUNTD % WNUNIZ LTI NHITIRRNRL B BN BIFLBUAZAEFA1IN

a

@zIuaan (Short, 1993) 2) ANBWAMNMBLETIH laslanizmsn lduaudiazmsgn
AffBuswInInaInmBeaIil Tnislasaieneliensal (Stone, 2002) uaz
3) MInawLiss luamulduanddansausianz laoides T iduaanidaaiu /i
wwdpanudes 1 lumssade udlunisluuaudides ladfowudsa i
Indidsaidos i iruludrin mitosé (mee-WOSHCH - a11u3n) Seuandrsaniies /I/
289 71 lumwn$ads Ui mo60Bb (lyubov' — AN3N) MaesfiEINANTITILTA

welFuInaz lavars ldwamdanwluusaznwn

A13197 4

AI0EFIANTUANF1I A

flunmsnImde flumusluuaud fluawidn ANURANE
JIpyT (drug) przyjaciel (przyjaciel) pritel (pfitel) ou
CHET (sneg) $nieg ($nieg) snih (snih) Ay

TOBOPUTSH (drug) moéwi¢ (mowic) mluvit (mluvit) na

3) MEIRAIN LA (South Slavic Languages) wulumuagmuamhu uasd
ANnuLaAn@IdIInAEIRAIINwie lastanizlumulassaineniannesunusuay
Aant Lﬁaamnvl@i”%'uSﬂﬁwaﬁnﬂmwm%ﬂLLazmmaamiwﬁuqsﬁamaﬁﬁfﬂéwﬁm
mmaaninldutiseanidu 2 ndunan fa nduaziuaan (WauniFouazandladie) uaz

1 s 6 A a a A = v
nfuazIUan (1wodey lasade aladifis vasiily waulaulng) Usznaudds 1) M
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JauniSy (Bulgarian) Wuasnonisvesdssinatawniss was bidssuunsiud
(case system) WLLABNENINGAU 9 2) Muandlawiis (Macedonian) Mszuylaenyel
Inatfsenuastawnise 3) nMwwaside (Serbian) Aanwaeiiununs lasialde
uazvasBalugiuzniminiasgiusin ulazldaranwsd3ain 4) nelasiarde
(Croatian) 178n®3az@n uazdnInawiLwINIaIanasiasesnsnEol 5) Nun
aladifly (Slovene) imsinwzuuuulumaweshisnsol 15w wale (dual) 6) N
vasiily (Bosnian) lnatdssnunsusefidouazlasiaids uasy 7) Muinauiaiulng
(Montenegrin) 1T un1971 LA 91308 M N197 5 RT199 A 99 NLENEI9N Ussing

wraside (Greenberg, 2004) alatinduaasluaIsae LU

15190 5

awrnamslesunuvasnimaarinld

M AN AN
meaunise KbIIa (kashta) 1%
mwaasiis kyha (kuéa) 1N
mulasialde kuéa (kuéa) 1hu

nguaanInldianuuandrannmesimdoinniinguaziuaanuazaz iuan
Lﬁm%ﬂﬂﬂ’ﬁuUﬂ@T’JY\’NQﬁﬂ’]a@l‘g wazUSUNTN s TINfiLaneaie sneusiAyTas
MFEAING Leun 1) INFWAIINABININUALAIN Tumwiaunsouazirafifond
AN IMIUINNNNINNMBINTILAZAIN 1T1 MANTNIFEUT YUY URTTAUUTTIN
s'fi{lLLamﬁammé’uw‘”uﬁmdﬂi:'ﬁ“ﬁma@ﬂumuaqmuamhu 2) mslglaensain
uan@1NM RS lunmsvaunisouaznglafislidnsleszuunsaudiug
UG LAY uwazlddywununu wiw lunsisbe S uny B marasun. @Ewlufism)
Wouiuasiauwnss OtHeaM B MarasuHa. SIUFAIHINNNLANAIIAIUINNLFUWUE
wazlassaadszloe uaz 3) nislEsnesfiuandrenn lunenlesiodouszalasiily
IE8nuanzin meitaunsouazimoiiioldsnusdsasn dadunaananuuandisma
MEMLAzU I R Eas Icﬂmh:mﬁ‘ﬁagjmUlﬁﬁﬂﬁwama\‘lﬂ?aﬁmamﬁmzﬂm‘"ummﬁﬂ
fouldonuiazdiu arudsunanislddniwavesasadmaminmuaesisaandlionss

FI8aN
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15197 6

m"vazmﬁ’vﬁ“’ww’ﬁ‘lﬂyfuﬁnﬁwamnmmn?mm:cgsﬁ

alwnsnsaise Mmlwnstaunids  erlwasusasids ANMARANY
LEPKOBL (tserkov’) LIbpKBa (tsarkva) IpKBa (crkva) luad
ropoJ (gorod) rpaz (grad) rpaz (grad) 19
TOBOPHTH (govorit’) TOBOPS (govorya) TOBOPHTH (govoriti) We

ﬂa"rﬂ@ﬂa*gﬂmﬁzmaaﬁnm’i’uaaﬂﬁmwlﬂﬁ%ﬂﬂ”umm%’m%ymﬂﬁq@
FIUMBIFEIINALTUAN T WA UINTTN LS DENIWRIIN N BLEBTIRLRE N BN aZ A
4NN lumm:ﬁmmaaﬁni@”’lﬁ%’uﬁn%wamﬂmmn‘%mm:mmg‘iﬁ wailasaaine
hegnnssinuanarsldanmensmds musaindsnwasmiuwenansol 3 dszns
Soil

1. &l nyol (Grammar) §3:UUNTEUAEINS B LA A WINATUT DN

Tagawzmsldnisn G9e19is 6 wie 7 manluursnmen 1w msnsaded 6 n1sn
uazdsdiwania hennsod laun iwaae inands uaziwanans aadasu @190 e’
luns13mBe (ropo - gorod)

S Buxy ropog. (Ya vizhu gorod. — auLAuLilag) gﬂ Accusative case

Sy B ropos. (Ya idu v gorod. — awldfiias) 31 Prepositional case

2. JLUUFNEa3 (Phonetics) m‘maaﬁﬂﬁs:uuwﬂ'tymu:ﬁsfusﬁau LT LFE
fa9/lira4 (voiced/unvoiced consonants) LazLie8aW/LT4 (palatalized/non-palatalized)
Taglamznmssmdouazmentiaunsed vowel reduction 491889a3529% 80089 lUWEN 96
Alautuiies 1w drin “fer (pyka - ruka) panifnaianlugiaTu (pyxa - ruka) uaz
aanifnsaazuluimde (pyxa - ro'ka) (Klenin, 2010)

3. SLUUBNES (Writing Systems) MEANINITITULONST 2 TUU LauA anwy
F3a8n lFlun w1 ade JLATH LUANTE Uauniie wrasidy 98y wazonEIATAY
ldlunre lduaud 15n aladn lasiewde aladifly 98y ara81917u 6131 “wikaie’
Tumwimdy f3udnin kaura (kniga) saulunsnluuaud f3udnin ksiazka (ksiazka)

m‘mam?nLﬂungammﬁﬁﬂs:i’ﬁmam{mamu flasaaalonnsain
TUTaU LaTdAINUFNWUTHIUIINANTLAZITAUIATNAIEN ATANENAEFATIN
grplfitnlamswanivesm e Sadouazininavesnis du 9 lunisbudiuas
msasuutaslaseaing wiammsainaziivaiiiasiunu WA AT NUINIT

: o & y o A e 'Y a
LL@]ﬂ@]’Nﬂu“lluE]%JJﬂ‘ULITLI'Y]‘Y]']G‘.L]?Z’J@]ﬂ’]ﬁ@]iﬂm;‘:’)@&luﬁiiﬂ mmamanimwm %30
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Old Church Slavonic (OCS) lwnsfinuadsa (Saint Cyril) wazinyndos

q @
o '

(Saint Methodius) llunsudanszanisluasadaaisten 9 laslunuindaande

@

@

Wairnsvasnindy lasawzludwhisnsoiuazérdwd (Lunt, 2001) ¥nyagy

& v o o . = | %o o {
nIgaslan@uIan®s Glagolitic uaz Cyrilic F3ldd1wsutinanaan1sn OCS NANUFIU
NMmaaInlduasnuaynILaaTL

A a €A ¢ v 1 oa ' o a
Wamawaiadiniveaslsaendidrgifowialull a.a. 988 H1uINTI1730

6 =3 s ad
luusnlnid a1e1 0cs Fsnanstdun ¥ IRanTaIRTATIUNIAMEUILALITIUNTIY
lusady wazwaidn 0Cs azunanaainle udnauddniwadaydansnmwIvaINEI
FANINATINBEN LALLANIZAHITEESE NI lwmuianiniNaInuamauwt Msdnasad

v A

= Ao 9 ' o a & a a ' o ) &
sﬁ\jllrlllgllLL‘]J‘]J‘Y]‘T‘]J%auLLaz(ﬂ’]ﬂﬁnﬂﬂ’]aa’]’JﬂWuL“a\‘i @nﬂﬁq\‘iﬂﬂmfliqﬂ(ﬂﬂiﬂu

M50 7

Aawrnanslesiunuvasnimaarinle

ANANN sidarln ocs AN WSsufisuny
Twawsade FEaINAwL a9
Bepa (vera) Bbpa (véra) AN WiBuny noBepobe (@ala)
Fadumdwiidngiuanan
MIFAINAZIUBAN
rpex (grekh) IPBIXb (grékhz) TRl Tiféndwriaaninaadui
lEnulasass
LIEPKOBb LPBKEI (criky) luad WeUnUMANTILEa 3% Kirche
(tserkov’) (Furifiauasfneny

plaaziuanilngidng)

BJIACTE (vlast) BJIACTE (vlasti) 8119 WUy cuma (Wad)

4 @ o o ¢ a_ & a
Bl uiANaaIINNLUD

' @ ¥
AA v o A

lumsnImBadell derdnt (doublets) MAenMInANIT AW asuazfda
271 Old Church Slavonic (0CS) lasfianunanadsnwianias 1 §131 3omoroit
(zolotoy — M3, Aiden) W1NTINANYER1INATHaaN Vel 3naToil (zlatoy — Na4)
1190 0Cs Fainlflumesmnamsuazisssnssy ndaednedie ropon (gorod — 1iad)
udniwdassainaziueen vy rpan (grad — 1as, 1 ludeiias) Gadud
970 OCS #anNFANYILa? OCS t3ddnsnadalasiairshonsalvasnmuiaide

lasanzluduszuunisn madudnion uazlasseislselovadudausiunisldyua
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participles (NFEN1LATIZH) WAz verbal adverbs (NFunAAwatynien) Mandinsldszuy
mn Aidudneasasduain OCS (Klenin, 2010)

mIkudwN dqmdndt uazdrassnwnlunmimgodaiudiasazrion
8nwaaIn OCS adhaduta dat19LTu famdNY xopommii mu1InuLdn
XOPOLIEro, XOpoueMy ANIEUUMIN ITULALINUY THITINUN 5 ﬁﬁgﬂmsw”u LT
MeHsI, MHE, MHOH, 000 MHE dWJUaNBMlau283lATI&II4 OCS (Greenberg, 2004)
wananil sruunsiudnsonlunimnimde nsiudinsonauszuudinsonly
OCS dElTunn 1% MIHwNIuNIUadana (on ckasan — LIWALA), Ta9Uuna
(OH roBOPHT — LUNMNAINA), UAZAWIAANTA (OH CKAKET — LUNIZWA) TINAINTULUY
dnTondudzinnauyniuazliguy ol (perfective/imperfective aspect) Tamerion
gﬂLLmJmiLLu'a‘jJi:mwﬁm’%mmﬂmm%waammam"‘mﬂz\‘nﬁw (Lunt, 2001)

snwmenysrnsnilsfiatunein ocs Fanswade lhonsaiuazlassaenm
gy Aonsldlaseainalionaol nFeuaned (participles) uazn3ondiasnizUnion
(verbal adverbs) “71'515\1ﬁuwmwém”tylumm%’m%u I(ﬂmawwﬂugﬂ LUUANE T8
@‘i’aamwaaﬂ%mp‘uﬂﬁzﬁ LT TOBOPSAIINI YETOBEK (ﬂuﬁﬁwﬁ'ﬂwuﬂ) IL§Y CHeIaHHBINA
BBIOOD (mal,ﬁaﬂﬁg]ﬂﬁ']) funImnIiemaizUnie 1wilszlun Unrast KHETY, OH 3aCHYII.
@mzauniode wnaull) andredrouaasldifunslensonlusnsmefidonles
2 wamniiddaruni TassaPamaniisislwaunsaselssloafgsudonla
Taslassafesnsmzainsnnuluszuulhonsoifildlussmwnssanisemaninas
nMsudanuisues OCS (Klenin, 2010)

w1 OCs azfidndnaatrannn uanusmdeslaUsudduldidnuszuy
PaIAWLDI FIFzHauiIwaTaueIn sl s wulasnsmmnAsuRuinulss A aas
luqﬂﬂmm,ﬁammﬁ'ﬂmaﬁﬂaﬂwaLﬁUWEa Léuw”@uuﬂLLa:ﬁﬂwigﬂswumawnuaﬂﬂa
Tuan23717 13 iwﬁaﬁmsﬁmaﬁ'umﬁumﬁw”uﬁﬁiu i LoaTNY LULAKE Lazanans
Tassaanasmunsadosadaouly (Greenberg, 2004) é’mrhamil,ﬂﬁﬂml,ﬂaﬂumju
MEEaInazinean laun 1) n3LEEE9 “I” Wnw “h” 1% ropox (SRide) tisuny
MicTO (4LAT%) 2) N1IaazUiFuIaIE (vowel reduction) Wudsingmanifinuvaslu
mensade lasanizlunersddlaifnisiudos 1u f41 Momoks (wUadn “ua”)
Faufandausoss o nanwue udlwnseanifinsesazewin [vana'xo] Tasd o Tuweneed
lauiuFnsazianwFssidn a (Kienin, 2010) uas 3) ANULANGA W UIYWLN LT %

B Vipanny (Iflunssabe) 1isuny va Ypaiay (Iglunmsneaasm)
U
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Tugr90SadanITynd 14-17 AIIHNIFINAFUWILAZNY R8T B937LTe 15U
anfwaadrsunnanmmaadinld laslanizmstasnisouazaswasids @2t
' agjiiwn”ulumm%’aw’ﬁ'ﬂLLa:aaﬁﬂleT Vi 197 Bpar (F@3) waz roHocTs (JBLend)
%amaaaﬁﬁﬁmﬂmﬂmmaaﬁﬂ@ﬁiLﬁuLLazﬁmﬂ"ﬁfl,uwmrmm;;lmmmaaﬂajui{

dounluasadaaassni 17-18 ﬁ?’ﬂﬁﬁﬁ%'mﬁ'ﬁﬂL%'wﬁmwué’uw"uﬁmamsnﬂmmz
TaussInuigliuaud-anadie ilidensbudanmmssainaziuan lagiawe
M lUuand saenagn 6§11 mopyunk (3a8ln) lunssade ananein porucznik

6 o 1 ' <3 & a
Tumusnlduaud wazd1in man Finwwe) AN pan was lUuauaitunis

a L o A a
4.2 msula HHLL]JR\‘WI'I\?T@]?\‘]ai'l\‘iLLazﬂ’J'lN‘lﬂN'l El‘iladﬂ'lil“ﬂ1ﬂ'lﬂa'l'3ﬂ1%

AMESALDY

4.21 ﬂ’lil,‘.ing= guulasnmeanananagsasnnea (Semantic change of loanwords)

La‘]"aﬁwmﬂmmaaﬁﬂgﬂﬁwlﬁwajmm%’mﬁdm funanitlildasanunangd
wnely uafnadasuudsdldraansasnulaseaamemsnmansuas T WnsIINTe
msady maasnudasmannunanmaiaunsasuwn ldwanadsznn ldun
1) NMIVLILANUNRNIY (Semantic Broadening) 2) NILALAITAIANURANNY (Semantic
Narrowing) 3) mawassulasnnuninglagfuds (Semantic Shift) 4) miw”wm"l,ﬂgj
anunanslwdaIouiinuniaidaguun (Metaphorical Extension) uaz 5) maasuuta
BIaURIaLTILINTBIANURNNE (Pejoration & Amelioration) mstasundasinanit
dudsngnsaldndlunszuaunisvesnisdiud (Trask, 2000) §39nladiasnzd
msuasuudasnisanununstrsduludeude i

1) N1IVYIYAANRNIY (Semantic Broadening) VHGHLE! ﬂi:mumiﬁlﬁwﬁw
fuouwannumansnsdulumsndansms srafiaanuiunmsleiasuudas wie
AN T UNIFIANLAT T AUTISHARIN SN ARaINRaNUIND W (Geeraerts,
2010) @@Lt @197 rpax (grad) Tumsaaninasidy fanumunein “Jowdsiny
wia “Wasndmunsfonsan” udlumwsadoainlna @10 rpaj §InaNeid “QNLAL”
(hail) 8nde Fefiasdunsvensveuwaanunaneuass (Oxeros & Ilsenosa, 1997,
p. 141) LAz §191 Bpar (vrag) Laulu OCS Baneiis “ﬁ'@gmqa\mﬂu” %30 “@l@iazj’l,umiiu”
YT walunsimdoagiiu spar sunsanunsiisdaslunainwaioiid 13w spar
Hapoza (AA3V8IUTZTNTW) K38 Bpar npuposl (AAIUDITTINTIA) Bananpils Hyians

v
=1

Faunasan tdudn (Oxeros & IlIBemoBa, 1997, p. 154) Myvensanunansluansmsi
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waasliiindsnnumansnvssmen lumsdsuioudwasusuasdaanududanas
Fauuaznnyanlugasdiblna

2) MIUALRIVEIANNANTY (Semantic Narrowing) wanefis nsiishfinan
MEFAINLABRANURNIBNT LL@iLﬁaL"ﬁﬁ;jmm%'ms’ﬁﬂ ﬂ'swuﬂummaaﬁwgﬂﬁ‘iwﬁmiﬁ
LN FIBEN9T F1Fn “rap” (pir) TunENEANINAIEY BNBES “EL”
Win “MIafuaaed” Nnisznn slu%'ms‘ﬁyﬂ“ﬁ]ﬁ;u”u f1 “mup” naneie “mm??m%gm’]”
w30 “ldnslunBarrsmnssy” Wi laodria ludldludiadszsriunaunansdu
“GaHKeT” %38 “mpasmHUK’ WN% WAZ 6117 “aymo” (chudo) lu OCS Lauwanah
“FIunAaIIs” nie “Sesndandsznana” luderialy NEENPCERERERHIVELITHR
w3 AdansaziniiosTsumd 1w “Uyno npupomst”, “Uyo ceeta” (dacmep,
1964-1973, p. 295)

3) msasuutasnnununslasiugs (Semantic Shift) @288191T% §177
“HeBecta” (nevesta) Felummaaninlumas Wudanumangdt wdanfigslildudenw
wia “WianInaan3’ (maiden) (Gacmep, 1986, p. 449). lunsnimdotiuasio ditle
wWasuanuranglulagfuids nunofs “dran’ wie “;Em‘ﬁaﬁﬁwé’th,l,@iamu” Fauges

'
v a A

famaAsuanunanean “g&?m’ﬁaﬁﬂ'a"l,;iﬁw”uﬁzmmma” lug “dndsniasandng
FTIaaNIn” miLiJ5smu,ﬂadf':l,ﬁ'mﬂ”aaﬁ'uu%uwmai’wummLLazé'aﬂuluqﬂﬂaﬂaﬁ
OB WY BIRDIENIURZUNUINTBIM SUAIBIaNUHAdalassgTIneaInNDad
gnInAznaan SnNsTaeAasTEd 10-13 iugrsnafmswnadadlaighandunum
lupfimazs dumasumaunnninmssd luusulnd laslamznasannsiuaam
asaognadumanmslud 988 (3unin Baptism of Rus') leddsnadanmaaiiganufiasysy
UAZATOUAID TINTIRDIUNINDDIRIE bR DUA S9N (Franklin & Shepard, 1996).

WaNaNi §191 Hemecra U3nglwiananIniemauILazIIImMnITNgANaId
v [ToBecTs BpeMeHHBIX JIET (The Primary Chronicle) Falgeitluusunaasmsudsam
UazATaLATI L9FInAunnspasinBuasuulasmeldansnasasmamuazumwida
N4 é’aﬂwﬁL%awimamumwwrfﬂam’aﬁ'umim'%ﬂuw%awLiﬁgjﬂﬁummu (3anu3HIK,
2004) @99 §131 mesecra so1dudrogsfuansldiAndonIzuIumT semantic shif
2EITAL I@ﬂﬁvﬁ?ugﬂumﬂwg\imiﬁwmL%ammmam’m alu uazuSunneFIau
TausssnneuanludziGeaasveslanaanin

4) mivan ldganununoidadiouifisuniaguan (Metaphorical Extension)

@281913% §191 “kopens” (koren’) luaunansdunansis “Tindulal” JTagdu
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HONIINAMVRVIYAILANLED HIRNNBTY “Guaapastlyni” e “OINANTIaIf” 1in
“KOpeHb TIPOOIeMBI”, “KOPEHB CIIOBA” SUL (Pacmep, 1964-1973, p. 228)

5) MIUR UL TIaURITILINVBIANURNE (Pejoration & Amelioration)
@1881913% @137 “xomon” (kholop) LANNANBHAI “TINYN” KIa “;ﬁ'ﬂ“ﬁ” walusaide
pananadudfinaneis ma” nie “driulsnlid8aez (Gacmep, 1964-1973,
p. 278) lunmanaunu @11 “kessp” (knyaz)) LANANNBE “HL” lunmzanInaada
Lwivl@i’%'ummﬂizﬁumm%mﬂu%’au‘ﬁﬂquﬂﬂmdl,ﬂu “T8” K39 “Qﬂﬂﬂiadiz@?’ugd”
(Pacmep, 1964-1973, p. 188)

M URUBURINIIANUANI VIR HNL T WNTZTUIRAITNTU T WA R DD
T23uMITAINEIIN UTIRAAT BWAzFIAY ANUNIAIZENEAMNANIY UIIFILALRI KID

° A 2 a a e v & & A a A _ Aa
Ur9dnUfenlulaufutgs F3naasroliiAund8nswareIn 1 EEaIInATdan1
TRLTE

a fo o A .

4.2.2 maulagwulasmelasiasenasanta (Structural Changes in Loanwords)

WadanamaaIngnduldngniwiaide 1ATIRTIIVBIF A RNNT
MIURuuLU AN IR RO AR RBINUAN B NIIAENAIRATUDITALDY NSl auunladd
suTadunneanidu 3 du laud 1) nsddsuutlainisananaas (Phonological
Adaptation) 2)miL1J§UuLLﬂaamagﬂﬁma:"h 81Nyl (Morphological Adaptation) W&
3) maaadlnianTndwyiidauan (Word Formation from Loanwords) 7331 o laILATITH

dl v o =) v v o e ] dQ/
mavdRsuntainislasiginsvesddutsdnludiauds lUi

1) M3tlaswudaIn1agnanaas (Phonological Adaptation) tlad1a1nn1s

a o o A a o A ~ v o @ o a
CERPIIVREHRITEEE IR ] iwmammaumgmﬂaﬂmmmLwalmm’muimaaﬁuam

o A A & a & ) a @ a A
2a9nEsads madfsundastanafaduluszabueafondysws 1Fo9ase nio
TASIFTINLIIE MBIRRNINUIIATEN LT ANHIUALALS BWRZANENTA TLREINAN
Taugelid asnu asmdoiudiuienainslfounladne A r0aAaaINUTEULLRES
YaINWITRLTY @208191T% f191 “apekBa’ (crikva) lnAEIEANINAILAN (OCS)
sulumsimde o “uepxoss” (tserkov) utladn luad 1§89 up (cr) Fowulu OCS
anuUsuidu ep- (tser-) lummimdn uwanniM sl Asundaslassainanensduadn
a’mgnﬂ%’uLﬂﬁﬂuiﬁtﬁwﬁ'uﬁ'nwmuﬁmmaamm%’méﬁﬂ TaganIzMINN WIS 0 ULRLIETS
T . A & a
W lwd e winaduala819181 §131 “mbers” (pésn’) luamaaninadldy (OCS)
sulunmsimBe Ae ‘nechs” (pesnya) wiladn iwas wazn3lELFY9 -b (soft sign) lu OCS

{ v e o v o a ‘&/
anunufidiowesd - luimde ldlasaisdidalauin (@acmep, 1986, p. 365)
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2) msmﬁmmmmmagﬂﬁwLLa:VLamﬂmi (Morphological Adaptation) tla#na1n
mmaaindhgmsnimds ssuumisdusznslisilulenialgndivlizeaadas
Auszuvhensoluessage funsdngnduananalzluuumssu wiamsiaouuilas
ANNRIINNII I BINIRRANEIIININITZVUVBITHLT Y AIThe izuumsﬁ'umﬁ]gﬂﬂ%'u
IﬁLﬁwﬁ'ugﬂLLuumiﬁuﬁwaﬁm%U @089 @197 “rpaas” (gradl) lwnsnganin
audn JudlunmImds da “ropox” (gorod) lu OCS “rpans” IrzuunIruuLLLi

' o A o & @ & o v A o
W AN BN T RLT e mugﬂwumugﬂLmum"l,ﬂmaammummsmms (ITpeoOpakeHCKHiA,

1910-1916) AlatInImNIda lh

13197 8

o , o 3 ' o o ° o o
2881961177 “20p00” (city) wgnwum&gﬂuuumTilwaamummmmmm

Declension Noun
Nominative Topon
Genitive ropomaa
Dative ropony
Accusative ropon
Instrumental TopoJIOM
Prepositional 0 ropojue

v

wananid dulumsnimdefiunmnnamaanin Smadntasoimiinge
Tasudarine elmidriulassaonesmds drog1oigu @197 “coap’ (sidi)
Tunsaa3naada sulusmide Ao “cyn” (sud) udadn aa @aszna b lu OCS
gnaasanlunimimde uwdlassairansdudsanduldarunguesniwiade
(Tpy6aués, 1974-2001) uaz §191 “padp” (rabl) lu OCS Julummimy fa “pad” (rab)
ulain ma mawasuudassnsazdngaslvmansadumulhonnsaiesiady leinsdu

3) migeflwalanINEWYITiBaan (Word Formation from Loanwords) nial
nmmraarinaranarsidusndnilnaiiiaansaldaredmlndlun s sade
ﬁmmﬁwﬁﬁwﬂﬁ%’umwmﬂgﬂLLqu@ﬂnWiLﬁmﬂaﬁ'ﬂLﬁwﬁwm (suffix) #I0HINTN
(prefix) wWastsslngd Taganiznssredinsen ﬁﬂqmﬁwﬁ WRSFUINANNIINANT
Afwan dratatn f1in “Bpar” (vrag)iunm’maﬁn@%tau uTaanId lnailunm
ey ldun “spaeOubiii” (vrazhdebniy) uiladn ludag uaz “spaka” (vrazhda)

wladn anaududag (TpyGaués, 1986)
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A o o A a o o
nadasuntasnialasiadsvesdrduannisaardnlun 1wz GuLdn
A a £ , ~ ., & o a &
nazuawnsfiifiaduednadusznnuazlinadanslasiairandos lionvol wazgtuuy
Mg lnd snnaddylimssndinsusulwidnuszuudesuazszuu honnsaives
MENTFTNY wasInawdunantiiva s Id lnalunssage laanals

5. ayduazanUmenanisd@nun

miﬁﬂmﬁfaaiuLﬁumﬁm‘m:ﬁwai'mlaomnﬂﬁ'wuﬂmmammmmmmx
lassainarasdbuannnimaaingnisimdoluifinmesailsziaaaad
TagRNTonNTITasuN19N Benaas TANTIIN UazaIANAidonSnadanIzUInms
WasuuUaananil anuan1IEnEIwLin ﬁ'lﬁmwnmmaaﬁnﬁ'LqT'lgimm*}’ms’fj'ﬂﬁ
mawaeuudaslu 2 Sanan laun 1) MIURUULUSINAURING Uas 2) maasuuag
malassanvasdniu

mafsundainisarnunaisaasmiunisiaarinlunissaded
maasusdadlunsesneme laun 1) nM3veroanuneny (Semantic Broadening)
ﬁ]'mﬁ'rﬁ'mﬂﬁmwwmsmww:lumm@Tumuvl,ﬁ%'umiamwulﬁmamqummm’mﬁ
nadnlunsnsmdy aotu fen “Bpar” Alunrsraa1inasidy nunods ‘A3
NNy udlummimdedagu nanells daglunnuium 2) miuauaszesnunany
(Semantic Narrowing) ﬁﬁm\‘lﬁwﬁmm%mw?i"cﬁ’m”mmuaaLfimﬁgimm%'mﬁm AILTU
f3 “map” MANnNBHI “WELe” nndszianlu 0Cs walunwimdodagiiu
TRYGE “mm?ivmwgmw“ Wi 3) msasuutasanununslasFuide (Semantic
Shift) fusidmsdsuulaslananununodulagfwds a9Tu é1i1 “Hesecta”
Baapnanoi “mjam’sﬁﬂ'@vlajvlﬁu@mm” walumesamdonunoie “d1aa” wiin
4) mawann luganunaneiBadiouifinowiaguan (Metaphorical Extension) 111961
ansi llslununlng daigu §197 “xopens” Audiiunanods snduls luns
gainanan udlunmsimds nunef “mneslynr wie “aindwrivasd 1d uas
5) ﬂ’]iLﬂﬁiﬂuLLﬂmL"Tidﬂu%%m%d‘mﬂmmm’m%msl (Pejoration & Amelioration) ANUN4FN
fnadasuudssnnununslsdauniaifoay aitu 6191 “xomon” DataunuInig
“;ﬁ'ﬂ%” wddaanlumsnsmds fanunungin “me maasuudasnaiiaziouds
WATATBINIBIUA ENTWRTBILTUNINIUIETRAmEns TANTITN UasRInNTidINade
msdanuuazmMlai lunssade

maasusdasnelassaisvasiiadnsdsudduannsasiniel
goansasnulassaonisnisiamde laun 1) madaouudainieanaians
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(Phonological Adaptation) na11fa Lﬁmﬁleiﬁ‘lumm%'miﬁﬂgﬂLmuﬁ \T% “LPbKBA’
Tu ocs wWaswiu “uepkoss” lumwsade 2) nsUsulassairanensd (Syllabic
Restructuring) lumma?m%ﬂﬁmﬁwwma@i’%%mﬂﬁﬂugﬁ wuunIsaantius el
§1ud104% 1% “rpasas” (gradi) lu OCS Qmﬂﬁﬂmﬂu “ropox’” (gorod) lusmide
3) mMstasuudasszuun1sHudn (Inflectional Adaptation) fiudmsdsulwidniuszuu
NINBENVINTBIITTY 1T% “Tpan” (grad) TUUNITHUD IR WU B TRLDS
4) maiansaasuudastespiminuazasving (Prefixation & Suffixation) fNU19A"
"L@T%’umsﬂ%’ulﬁﬁﬂaﬁ'ﬂﬁmﬁw%aaaﬁ1ﬂLﬁalﬁaa@ﬂﬁauﬂmgﬂLLuumsai’Nﬁwm
mwimd 15w “spar” (d03) anlfidunndwrivas “Bpaxaetnsii” ({udag) uaz
“pakcia” (ANNLTUAN3) uaz 5) masedrlnaiannawiAduaun (Word Formation
from Loanwords) dduurasnatsidusindnrisnsvanemlndluszdes tou
“‘Tpan” NanuLi “TpakIaHuH” (WaLd84d) LAY “TPAKIAHCTBO” (FUT1H) LTna W
mswasuudasmslassanamaiuaasliiinin mensadadnmydsuddulisrn
SPUUMETaIawd Fetrelidumaniinauniuiui s aSsund
nMIfnEINLI mMadasuudaamennunansuszlaseeinsvesdduan
muaainlunsiadelasuininaanatunefiny Tansssy uazdseifmans

ansfittdndy nmaisuudasasdbussieuiswamnnivessiausaide 1w i
“KHSI3" TLAgnans i AR VL@‘TLﬂﬁﬂu"Lﬂﬁmﬁwmuﬁgaifwﬂu “INT8” WA
msvamlassaensmafioswessmds wenanit mensmdudum liufiazdsudiy
I ronndaInUlaTIFT M BN TR INKLEY LT1 ﬂﬁiLﬂﬁﬂuLﬁﬂqLm:ﬂﬁﬂ%“ugﬂLmUﬂ'ﬁw”uﬁw
foitmeudsnnudusuurasmsnsadoluminudiugdiuszun s esas
msfnwittaslmdnladenalnuasnmsaswudasmsnisaaasluosun
NIUTA G RasUaITRTs wazgdaNnsaiin lltidunsaviiasddaniunsdnm
maisuudasassrbulunsdu 9 lddndan agrslsfianw ﬂ"wﬁumﬂmmm;uﬁu
L% ABIAIAUALAIB TN ATUNUINAAY AN IWAIWNIBIIFLTE N5
luam@mmfa3!0Lﬁuvl,ﬂﬁmil,ﬂ%'ﬂuLﬁﬂum:mumﬂﬂﬁﬂuuﬂawaaﬁwﬁumﬂmjw
A6 4 LﬁﬂIﬁLﬁunﬂwsaumaawai’mmammﬁ'mam@mﬁldifu Snvanan1sAnINit
waaaliiAudowaiavasniaudonudasman s ldsuaninasnesanissany
SansIIN wazlassa e mmaaiassads nzuanmaasuudainisananang
LLa:Imaa‘memﬁa:ﬁauﬁo&ﬂwmxmaammﬁﬁmwuﬁ@mjuuazmmmﬂfﬂﬂ”
FoaAdaInUNAUINTVaIFIAY Iudsisndulsloaddanisvinainudnle
mmmaafidadiriauszaanani lddszgndlslunsd@nsnmmenaa iz idemand

i P AR
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